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Diodōrum Melitēnsem, quī multō ante Melitā ēgressus erat et illō tempore Lilybaeī  habitābat, iste cupiditāte suā ā prōuinciā reppulit. ille apud Lilybītānōs, quī eum  summā uirtūte uirum esse cognōuerant, uir multī honōris fuerat. sed Verre praetōre,  domō caruit prope triennium propter pōcula quaedam pulchra quae habēbat. istī  enim comitēs, quōs sēcum, ubi ad prōuinciam peruēnit, dūxerat, Diodōrum haec  pōcula habēre nūntiāuerant; quod ubi cognōuit, cupiditāte īnflammātus iste ad sē  Diodōrum uocāuerat et pōcula poposcerat. Diodōrus autem, quī pōcula āmittere  nōlēbat, ea Melitae esse apud propinquum quondam affirmāuerat. sed ubi Verrēs  ad propinquum illum litterās, in quibus pōcula rogābat, scrīpsit, ille ea paucīs  illīs diēbus Lilybaeum mīsisse dīxerat. intereā Diodōrus Lilybaeō abierat.

Diodorus from Malta, who long before had departed from Malta and had been living there at Lilybaeum, out of that one’s greed was driven from the province. He, who they knew to be a man of greatest virtue, had been a man of great honour at Lilybaeum. But with Verres as praetor, he had to keep away from home nearly three years, due to some beautiful cups which he had.  Because these companions, whom he had brought with him he had come to the province, had announced that Didorus had these cups, which when he knew, that one’s greed was inflamed and he had called Didorus to him and had asked for the cups. Therefore Didorus, who did not wish to lose the cups, asserted they were in Malta at a relative for some time. But when Verres had written letters to that relative, in which he asked for the cups, he wrote, he said that he had sent them in those few days to Lilybaeum. Meanwhile, Diodorus departed from Lilybaeum.
